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Pénzt!
Varsó alatt patakban foly a vér, 
Német fejekre terem a babér.
Orosz dicsőség — gyermeki rege! 
Halomba hull a cárnak serege.
A nagy had vérben, sárban úszik ott, 
Sár őleli az árva muzsikot.
Mért annyi milliónak halnia?
— Adj pénzt, Britannia!

Vér pirosul a fehér bércfokon,
Véres út vezet a Kárpátokon:
A bástya áll, erősen, komorul,
Minden kővére muszka mell borul.
Az emberirtó vén Halál arat,
Dicsőség, élet, minden ott marad, 
Kövön pusztul a doni sík fia.
— Adj pénzt, Britannia!

Mi vérezűnk viharzó harcokon,
Sötét düh fagy a sötét arcokon. 
Bábel-tornyot testekből építünk:
Te uzsorázod vérűnk' és hitűnk’. 
Megölsz bújva a vízbástyák megett, 
Gyáván kacagsz mennydörgő felleget, 
Másnak muszáj gátadra állnia.
— Adj pénzt, Britannia!

Ezt a hadat ingyért meg nem úszód. 
Véred a pénz, de fukar a húsod.
Hát hús szakadjon és folyjék a vér, 
Gördüljön könnyed futó aranyér.
A mi halálunk életért kiált:
Vesszen a végső, gyilkos milliárd.
A felbujtónak meg kell halnia.
—  Adj pénzt, Britannia!

Keleti mese
Magyar Mihály és Német János mentek mendegéltek 

az országúton. Egyszer csak kiugrik a bokorból Medve 
Miklós. Nekiesik à két legénynek, akik látszatra sokkal 
gyengébbek voltak. No de ezek se hagyták magukat. 
Rúgtak, kapáltak, fújtak, káromkodtak. Mikor a legforróbb 
volt a verekedés és egészen egymásba felejtkeztek a 
haragosok, odasompolyog a sunyi Oláh Oktáv. És a 
virtus tűsében égó Magyar Mihály zsebéből ki akarja 
csenni a cifra dohányzacskót. Magyar Mihály rúg ám 
erre egy nagyot, mire Oláh Oktáv nyöszörögve mondja : 

—  Jaj jaj, ha tudtam volna, hogy észreveszed, 
dehogy is nyúltam volna hozzá.

Megírhatná a Times... ő elhiszi
Hogy a karácsonyi ünnepek alatt mennyire ment 

az angol és német katonák között az összebarátkozás, 
mutatja ez az eset is, amelynél —  sajnos —  sok német 
katona esett az angol furfang áldozatául.

Az angol rajvonal fölkelt és énekelve közeledett a 
németek felé. A  németek is így cselekedtek. Összejöttek, 
kezet fogtak, elkezdtek énekelni, táncolni, kölcsönösen 
eljegyezték egymás nővérét s megígérték, hogy kölcsö
nösen megmérgezik egymás anyósát. Majd az angolok 
indítványára kicserélték az egyenruhát és ami legérde
kesebb: az angolok átmentek a német fedezékekbe, a 
németek pedig az angol lövészárkokba és onnét ismét 
folytatták az ellenségeskedést. A németek támadást in
téztek angol egyenruhában. Megrohanták az ellenséget. 
És most jött a katasztrófa. Az angolok hirtelen lefeküdtek 
az árokba. A  németek pedig harci kedvükben, izgal
mukban s a zűrzavarban megfeledkeztek a ruhacseréről, 
egymásnak estek és fölkoncolták egymást. Csak egy 
maradt meg. A legerősebb, legfanatikusabb német.

—  Hol vau még egy angol kutya? —  kiáltotta.
Ekkor egy ravasz angol zsebtükrét tartotta a német 

felé. A német belenézett és borzadva látta, hogy ő angol. 
Óriási dilemma ! Egy pillanatig habozott, mit tegyen, de 
csakhamar fölülkerekedett benne a német nagyság, a 
német vaskötelesség, az angolgyiilölet és szíven szúrta 
magát —  az angolt. Az angolok pedig vigyorogva dobálták 
ki a német holttesteket a sáncárokból. Hiába, ravasz 
emberek az angolok !

-------—o--------

San-Marino és társai
Megrendült agyunkban a vér a rémes hírre, hogy 

Németország és San-Marino közt konfliktus támadt. 
Istenem, édes jó  istenkém, mi lesz, ha Monako és 
Andorra is csatlakoznak hozzá ! Milyen nagy szerencse 
ebben a rettentő katasztrófában, hogy Luxemburg kész 
minket bármikor támogatni s ezzel meg van mentve az 
európai egyensúly.

------- o-------

Dön a német
tlem úgy van már, mint oala régen, 
német csillag ragyog az égen.
5  mint nyáron a rét pipacsokkal,
Telt Pestünk bécsi ripacsokkal. 
üönnek a lUizzik és a 
5  az aktuális „prachtooll 
R  magyar múzsa rejti arcát 
5  ezek szedik a harcok sarcát.
ÍTIár Rákosi, a oénhedt szittya,
R  németeket ö se szidja ;
Bja persze! — o hangulat böjti 
S ez legalább a zsebet tóti.
R  bécsi mû s a rossz művész nő 
S  arra itthon senki se néz:
ITIennyi a heverő színész 
S  mennyi a heverő színésznő.

. . . jr
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Tűnődések
S t if fe n  s te  in  e r  So lo m  o n  t u l

Happant türelmetlen vált 
o Joszl L itz , o Chószen, o vű- 
legéngy, áod o lakóclajlomos nép 
már oszolna szét, olejan
szakás vált Pentelén, hód oz 
otolsó szál vendégig o vülegéngy- 
nek is kellett o poblikommal 

' molatni, Hozatta is oz edjik 
kancsó bort o másik otán, hód 
lerészegicse o lakodajlomos népt, 
de minél jabban berogták és oz 
eszüket sem todták, ónnál jabban 

kiirjangatták. Edszer sak kérdi o Joszl, o Chószen, o 
Szárvert, o fidszolgálút: „Odjan kérem, mikar szakait itt 
ennek o logzifélének vége lenni ?u —  * A mikar o karhely- 
levest mindenki m eg e tte E g y é b  se kellett o Chószennok, 
kiodto o poroncst, hód rüktiin hozzanak be őzt o finam, 
őzt o jó , őzt oz elükelű karhelylevest. M ikar betájolják, 
manja o Giimpl Tropp o földön fetrengve holt részegen : 
„É n  nem ittam ! É n  nem vadjok részeg! Én ki nem 
állhatom o bort! Aderabe! E n  nem ihatok karhelylevest, 
mert nem vadjok karhely. De o lednogyobb józanság 
mellett is todom, hód udj reggel fele talán mojd iszok 
ed pár pahár bort és oztán másnap valamikor hozhotják, 
nem bánom, őzt o karhelylevest /* —  Pinec-punec o Beb 
Kitchener! Fexik o füldün félholtan s oztot manja, hód 
ö még nem is rerekedte, mojd tavasszal s oztán —  
jiihet o karhelyleves.

Az ápolás kacérjai
—  Mért támadja OJinet a párisi vörös-keresztes 

úrihölgyeket ?
—  Azt hiszem, azért, mert míg másutt a harctérről 

jöttek haza kimerültén a katonák, addig Párisból a 
harctérre mentek vissza kimerültén.

Ha jön a léghajó
—  London és Páris kormányzói minduntalan plaká

tokon figyelmeztetik a népet, mit kell tennie, ha német 
léghajó közeledik.

—  Például mit?
—  Például, aki házban van, szaladjon ki az utcára.
—  És ha az utcán robban föl egy bomba ?
—  Akkor be kell szaladni a házba.

Az idei narancs-szüret
—  Hallja, pincér, hallatlanul savanyú ez a narancs!
—  Kérem, nagyságos úr, az idén nem lesz más

milyen. Az olasz földrengés mind leverte a fákról az 
éretlen narancsokat.

Kedves Borsszem Jankó!
Az hiszem, nem esem a hazafiatlanság bűnébe, ha 

nem egészen rosszul csengő nevemet mától kezdve meg
változtatom. Minthogy világhírnév dolgában nem hagyom 
magam lepipálni, ezentúl az a nevem, amit önnek, kedves 
Jankó, honleányi büszkeséggel hozok tudomására :

Hindenbarg-Fcdák Sári

M E L E 6  T A K \***O v a L  V O N U L N A K  BE.. * 'N
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Petár nagykeresztje Bér rajza

A  cá r . —  Ez a nagy rendjel ugyan Principet illeti meg. de ez a kollégánk most nincs abban a 
helyzetben, hogy személyesen átvehesse.
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Joflre jelentéséből
Az Argonnokban a 132. magaslati pont mellett 

lévő stratégiai szempontból igen fontos vakondoktúrást 
csapataink hősi lendülettel bevették. Arrastól keletre 
sikerült egy ellenséges bangyabolyt szétugrasztani, amely 
katonáinknak igen sok kellemetlenséget szerzett. Albert 
mellett egy kupacot elhódítottak ugyan tőlünk a németek, 
de mink Reimstól északra revansáltuk magunkat egy 
félcentivel magasabb kupac ostrommal való bevételével. 
E súlyos harcok után is változatlan lelkes csapataink kedve.

------- O--------

Dal a lövészárokból
Árok, árok, lövészárok,
Ellenségre csak úgy várok.
Támaszkodom szuronyos puskára,
Úgy p is logok  ó la i a muszkára :
M ég sem jön .

Lábam, lábam, szegény lábam,
Vízben állok általában.
Föltekintek a felleges égre,
Onnan nézem : lesz-e napfény végre ?
Még sem jön .

Harcok, harcok, mindig harcok, 
Szörbozótosak az arcok.
Én istenem, m ikor is lesz vége.
Elsóhajtom  : gyere, gyere, béke —
Még sem jön .

A nagy Ördöngös
Barátom szenvedélyes rébuszfejtő és még szenve

délyesebb rébuszgyártó. Most, hogy mindenek fölött a 
háboíú a legaktuálisabb. Mars isten táborában böngészi 
a rébusznak alkalmas anyagot. Egész éjszaka ravasz 
figurákat, érthetetlen hieroglifákat rajzolt a vendéglő 
abroszára, majd —  hogy az egyensúlyt a kávésokkal 
helyreállítsa —  a kávéház márványasztalára, erőlködött, 
verejtékezett, de én egytől-egyig könyörtelenül sületlenek- 
nek bélyegeztem a kitalálásait. Mikor már nem bírtam 
vele, tréfásan megfenyegettem az esernyőmmel. Szo
morúan, sőt méltatlankodva vált el tőlem.

Hajnali öt órakor éktelen csöngetésre riadtam föl. 
Kirohanok, az istenért, mi az, —  hát ott áll a barátom 
és krisztusi alázattal az ajkán mondja :

—  Bocsáss meg, hogy zavarlak, de muszáj volt 
eljönnöm.

—  Gyorsan, gyorsan ! Mennyit akarsz ? Talán elég 
lesz a fele is . . .

Elháritó mozdulatot tett.
—  Szó sincs róla. kérlek alássan. Azért jöttem, 

hogy sürgősen közöljem veled . . .
—  Megnősültél?
—  Hallod, ilyen csekélység miatt nem zavarnálak. 

Csak azért jöttem, hogy megmondjam, milyen igazság
talan voltál hozzám. Az éjszaka, amikor elváltunk, be
mentem a Rébusz-kávéházba. Kérlek, hallgass meg. Ebben 
a kávéházban tanyázik Budapest leghíresebb rébusz- 
mestere, a nagy Ördöngös. aki sötéten, begombolkozva

! ül éjhosszat és mogorva arccal tartja távol az avatat
lanok seregét. Én egyenesen hozzá fordultam. Éppen tíz 
rébuszt adott föl egyszerre növendékeinek, a sápadt 
ifjaknak s ugyanakkor ördögi kacajjal fejtette meg az 

| elébe tett harminchét rejtvényt.
—  Mester, mondtam neki: ezt fejtse meg! És 

elébe tettem a rébuszt : az Isten, amint egy esernyővel 
üti Lucifert, aki az embert személyesíti.

—  És megfejtette ?
—  Nem! Könyörgött, igen, ő, a hatalmas Ördöngös 

könyörgött nekem, mondjam meg, mi az, mert beleőrül. 
Én diadalmas arccal vágtam ki : Az Isten nem ver bottal.

—  És erre ő ?
—  Erre ő szelíden azt mondta : igazad vau, fiam.
Majd fölemelte görcsös botját és szólt: De én igen!
—  Jó, jó, ez teljesen rendben van, de mért mondod 

akkor, hogy én igazságtalan voltam.
—  Mért, hogv mért? -— szólt szemrehányóan és 

zokogott. Mert te az esernyődet emelted rám. m. j .
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T á b o r i levél Zórád rajzaT á b o r i levél Zórád rajza

—  Azt írja az Imre fiuk, hogy most offenzivába vannak.
—  Aztán drága főtisztelendő uram, hun a fészkes fenébe van ez a falu?
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Esetleges korai halálomhoz Páris a világháborúban
Egy készülő ciklusból 

II.
(Egynémely nálunk is meg gyökeresedett haditudósító harcteret 

sohanemlátott harctéri leveleinek stílusa nyomán)

M ikor a mámor lágyan átkarol,
Ölel, melenget, m int a déli nap, 
Akkor őszintén, fo rrón , tiszta szívből, 
Könnyek között sajnálom magamat.

r

5 beszélek hozzám : Nézd, te jó  fiú , 
Most elmégy messze. Mindörökre tán. 
Nem fekhetsz le egy álmos reggelen 
És nem kelhetsz fö l aznap délután.

Ezredmagaddal fekszel csöndesen 
Halott hősöknek koldus-fekhelyén, 
AYtfcAr mondod m ajd: Kedves Fischer úr, 
Most nincs pénzem, majd jö j j  ön elsején...

S az élet él. Ezernyi drága üdvét 
Nem tárja többé tékozlón eléd,
K it fogsz majd szidni cifrán, harsogón, 
ha nem lopja el pénzed a cseléd?!

Komor-sötéten kullog el veted 
Végső útadra Szent Mihály lova.
A kávéházi cehhel, kis fiam ,
Adós többé te nem maradsz soha.

M ikor a mámor lágyan átkarol, 
Agyamban ilyen gondok rajzanak 
S akkor őszintén, fo rró n , tiszta szívből, 
Könnyek között sajnálom magamat.

III.

Két rend ruhám, hat gallérom,
Amim van, azt mind fö l  iront,
Ha elfekszem egyszer holtan,
Tudják, milyen gazdag voltam.

Tárulj szekrény, tá ru lj ka színi,
M it kék innét kiakasztni ?
Amim van, azt mind fö lirom ,
Két rend ruhám, hat gallérom.

Hamar véget ér a szemle,
De egy vers van a zsebembe,
Az a vers de drága ének!
Mégse kell a rongyszedönek.

Örök lesz a fö ld i álom.
De a verset csak sajnálom,
Tán megőrzik, ha kiírom
Két rend ruhám, hat gallérom  . . .

Délután van. Egy amolyan après-midi, amelynek 
világossága valamiféle gris de pastel. A tél ólmos vouteja 
borul a város fölé, mint Millet, a halhatatlan barbár 
egynémely aggódó és borzalmas anyái —  oh Maternité! 
Az ember hátán apró frissonok szaladgálnak végig —  a 
szél játszik velünk cache-cachet. Jön egy parisienne. . .

Amint úgy átfritilliroz a Place d'Operán és meg
oldja zibeline pelerinejének óvatos selyemszalagjait —  
belé tudnék harapni, croquirozhatnám azt az aranyosan 
csucsoritott frimousseját, azt a bájos kis orrt, melynek 
Haireje oly finom s cimpája oly frénerisor —  ah ! Hosszú 
soiréekon átvirrasztott vállai álmosan ásítanak bele a 
délutánba, de nem soká. Csakhamar a blouseja csipkéjét 
odaengedi a szél jetijének, melytől az álmos vállnak csak
hamar megnyílnak réveleg (reveur) szemei és lejebb a 
formák belemosolyognak az alabastromfehér végtelen 
űrbe. A fogatok profi’irozó lassúsággal, mint egynémely 
valamiféle himbálódzó párnák, lengenek végik a boule- 
vardou. A Madeleine előtt hosszú tigekre montírozott virá
gokat árul a bouquetière, a marchande de fleurs —  
orchideákat, melyeken a Bourget (oh én drágám, méla
okos színű szemeiddel!) souffreteuse gráciájű, délicates 
femmesjai erdőket és palotákat fedeznek föl a kokainé, 
haschisch és fleurs du mal utolsó detinitiv kiadásában. 
Oh igen, ezek az építészeti csodamének —  mondaná 
Rostand, a nagy Edmund. Sigismundis —  drága barátom 
a galériáról. Vendôme oszlopáról a bombirozott homlokú 
Napoleon komoran tekint alá és obscén.áhitatos, éhes pofák 
fordulnak feléje föl. A ködös vistában nyitnak a kocsik 
ajtajai s finom lakkcipők mint egynémely, valamiféle óvatos 

; cicalábak ótvarkodnak elő a csipke és prém közül. 
Omlós kelméjű ruhák álmatag froufroujával a cour de 
rose lelke száll, halk tremolókban izgatottan és izgatóan 
a térben. Szerelmes, szentimentális emirraut parfumejé- 

; vei . . .  ah ! . . .  a boa mel:g . . .  ön lefejti . . . felém 
néz dilatirozott prunellejének fekete bársonyával s mellette 
az a boitaillant vén férje . . . o h  madame! . . .  b. i.

---------o---------  Kálmán Jenő

Dicsőség:
A régi jó  időkben Donáth a szobrász. Pállva a 

festő és Vágó az építész együtt ültek az Orient művész
lokálban. Arról beszéltek, hogy melyik nagyobb, melyik 
dicsőbb —  hármuk közül. Mondja Donáth :

—  Rólam egy egész lépcső van elnevezve a Várban : 
a Douáthi lépcső.

Felel Pállya :
—  Az S ímrni! Énnekem két udvarom van Buda

pesten : a keleti és nyugati pályaudvar.
Replikáz Vágó:
—  Az még semmi, énrólam egy hidat kereszteltek 

el. Ez aztán dicsőség!
—  Miféle hidat? - — hüledezik a másik kettő.
—  Hát a Vágóhidat!

_________Csodabogarak_______
Ez ám a stílus!

„Lemart áriasszony. A Molnár Ferenc író nővérével, a 
| Bálint Dezső Royal orfeumos feleségével különös szerencsétlenség 
I történt. Lovaglás után — mikor hazatért, kutyája reá rohant és 

összemarta arcát és a mellét. A kutyát kiirtották. Az asszonyt 
j szanatóriumban ápolják.“ (A Hódmezővásárhely és Vidéke 1914. 
i november 20. számából.)

Goldmark, a zenei törzs
,1830. május 18. napján nagy sürgés forgás volt a keszthelyi 

zsidó kántor házában. E napon született Keszthelyen Goldmark 
j Károly —  az ember. 1875. március 10-én volt a bécsi operában 
I a Sába királynője első előadása és ekkor született Goldmark, a 
I zenei fogalom, a mes^r. a művész, a komponista, a muzikális 
| törzs, mely köré zenei nagysága elismertetésének örökzöldje 
I fonódott.J [A  Pápai Közlöny január 10. számából.'
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, V e r b u v á l á s  Vértes rajza

Nem engedlek, Adolf, mert akkor minden éceaka kimaradsz azzal a kifogással, hogy őrségre méssz.

Xéliány új vad kérdés
1 ekintettel arra az országos sikerre, amelyet első 

um kérdéseink arattak, folytatjuk a sorozatot. A kérdé
seket persze úgy tessék venni, hogy azokat barátaink 
teszik töl, akik állandóan a leghitelesebb forrásból (a 
nagybácsim a minisztériumi portás hitelezője, a nővé
remnek egy számvivőhadnagv udvarol stb. alapon) szer
zik értesüléseiket. Tehát:

Hallott-e róla, hogy XV. Benedek pápa azért 
hagyta el a Vatikánt, hogy precedenst teremtsen, mert 
a francia köztársaság elnöke meghívta Párisba a német- 
írancia titkos békének szentelt templom felavatására? 
ludja-e, hogy az olasz földrengést német geológusok 
idézték elő szenzációs új találmányaikkal, amelyekhez 
képest a negyvenkettes mozsár kiskutya? Pardon, van-e 
tudomása arról, hogy a németek hónapok óta alagutakat

! fúrnak a belga és az angol tengerpart között és egy 
I szép napon London alá érnek, amelyet ekrazittal és 
! lidittel felrobbantanak, eltekintve attól, hogy ugyanakkor 
kiszivatyúzzák a La Manche csatorna vizét, amelynek 
helyén gyalogság és tüzérség vonul keresztül ? Mi igaz 
abból, hogy Potioreknek az orosz hadsereg részére való 
átengedése iránt megindultak a diplomáciai tárgyalások? 
Hallott-e arról, hogy a háborús uszítok és a harcos 
öregek végleg elhatározták, hogy az első tűzvonalba 
mennek ? Arról persze fogalma sincsen, hogy Románia 
már régen megüzente Németországnak is a háborút és 
hogy a bukaresti háziezred Elzászban harcol a franciák
kal. Mit tud arról, hogy a szerb trónörökös eljegyezte 
a török szultán lányát ? Igaz-e, hogy az orosz cár titokban 
annyira szimpatizál a német császárral, hogy —  amikor 
Nikolájevics nagyherceg nem látja —  kikötve hordja a 
bajuszát ?
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Téli rege
Az angyalkák fenn az égben 
Hideg pelyhet szórnak.

• Oroszok a Kárpátokban
Meleg ruhát csórnak.

És ha nincsen meleg ruha,
Áznak-fáznak, fagynak,
Tiszteletire a cárnak,
A Szentnek, a Nagynak.

Kimaradnak a szegénykék 
Minden fö ld i jóbul,
Kimaradnak, mint a fagyos 
Kutyafül a hóbul.

A kárpáti erdők alatt 
Fagyos szentek já rnak :
Áldassék jóságos neve 
A cárnak, a cárnak!

Katliedrai bölcseség
Négyszögletes karika

. . . .  Ha az állatot hosszabb ideig akarjuk vizsgálni, akkor 
célszerű olyan tárgylemezt venni, amely közepén ki van köszö
rülve, vagy amelynek közepére egy gömbölyű vagy négyszögletes 
karika van erősítve . . .* (Dr. Vangel Jenő : Mikroszkópi praktikum, 
17. oldal.)

Ezekután kíváncsian várhatjuk, mikor fog a szerző a fából- 
vaskariká-röl értekezni.

------- o— —

A nagykereszt
Rettentően kegyes úr a cár 
S rendkívül víg dolgokat mivel.
Lám, Petár is feldiszitteték 
Szent Andrásnak nagykeresztivel.

És Szent András megnyugodva szól :
— Nem nézem ez ügyet irigyen ;
Inkább Petár hordja az enyém',
Mint én az ő keresztjét vigyem.

H. F. N. Egészen kezdetleges a rajz. —; M. Â. (H.-M.- F.) 
Az egyik. A  szakácsnő esete egy kicsit erős. Üdv! —- K. J. Kö
szönet a megmentett öt esztendőért. Átadtuk a halhatatlan költő
nek. — Kispest. Az ötletes csattanó persze már későn jött. — 
If. E. Mért ne ékeskedhetne ama Klauzál-utcai kifőzés fölött a 
népfürdő mint csalogató cégér ? Csodabogárnak nem alkalmas, 
csak éppen furcsa egy kicsit. — Hérosz. Ügynevezett gyermek - 
szájnál nem jelentékenyebb a beküldött apróság. Valami kevés 
bölcseségnek kell lenni az effajta humor mélyén. Egyébként üres 
móka. — Z. E. Mi is szívesen mosolyogtunk volna a cigány harctéri 
viccén, de — tetszik tudni — ez is ama bizonyos százezer helyi 
és alkalmi kiszólások közé tartozik, amiknek eredetiséget csupán 
a hely és az alkalom kölcsönöz. Üdv ! — S. S. Átvette a neki 
küldött levelet és azt ize ni, hogy az anekdotákat teljesen kifelej
teni méltóztatott — az anekdotákból. Mindamellett bízik benne, 
hogy a levél írója, mint buzgó tanítvány, nem hoz szégyent a 
fejére.— Dr. M. A. Az önkéntelen távozás nekünk fájna legjobban.
— Baka. Mi is följegyezzük a tábori ötletet, amely Frank Liboriusz 
nyugalomba küldése után született. íme : Hogy hivják Belgrádot 
németül ? Felelet : Frank furt ! — L. J. Ninos rajta megütödni való. — 
K —es. Rébusztudósunk a B. J. utolsó évfolyamait lapozgatván, 
teljes hitelességgel megállapította, hogy az ön kutyái már ugattak 
abban a rovatban. Az ilyen véletlen sűrűn megesik. Kérjük hát 
a frissét! — Hű olvasó. Igen becses példány. A  bölcseségek gyűj
teményébe került. — B. L. A perszifiázs igen finom és elmés. A  
hangulatos költeményekben van sok figyelemreméltó, művészi 
gonddal kidolgozott részlet, de apró döcoenök zavarják a hatást.
— /avar. A madárlátta kenyér mintájára valóban meg lehetne 
csinálni a harctérnemlátta haditudósító int. Ha az ember unottan 
olvassa az ő sablonos megyek a frontba kiáltásukat, szinte utána- 
érzi, amint viccesen mondják maguk közt valamelyik felvidéki 
kávéházban : háború után a Newyorkban találkozunk. —  F. B.
1. Ebben az évben népfelkelők lettek, de sorozásukról szó sincs.
2. A hosszú lére eresztett ötletet kifőztük. — l)j. Csak nem 
képzeli, hogy ezt az eleven, mulatságos szatírát bárki másnak át 
adjuk. Bizony lefoglaltuk magunknak a hadijog alapján és az ügy 
békés, barátságos elintézését a kiadóhivatalra bíztuk. Egyébként 
sajnáljuk, hogy nem volt személyesen szerencsénk. — H—ész.

! Sajnos, formában is, tartalomban is egyképpen gyenge. Ön is be 
fogja látni, hogy sablonos témát sablonosán irt meg. — R- E. Az . 
egyetlen „Burián“ sikerült, viszont ez régi. — több levélről a

1 jövő számban.

Felelős szerkesztő : I)r. M O L N Á R  J E N Ő
Művészeti szerkesztő : R É K  T>E fcsA

A BORSSZEM JANKÓ HÁBORÚS MŰLAPJAI
Kétszinnyomásban, rendkívül ízléses művészi kivitelben, kartonra húzva kaphatók és megrendelhetők a Borsszem Jankó kiadóhivatalában

(Budapest, VI., Teréz-körút 38, telefon: 138-C5) az itt reprodukált rajzok.

* ps ¥ S rrt° “" '* ' Egy mOlap ára a korona

Bér Dezső : 1915. Farsang Záród Géza : Karácsonyest a löviszárokban
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Képrejtvény Abndie-sarok

DOHÁNYZÓKNAK

Jutalma a BORSSZEM  JA N K Ó  1915-ie szóló naptárának 
egy példánya. A  BORSSZEM JA N K Ó  2458. (3.) számában 
közölt képrejtvény megfejtése :

Magyar Államvasutak
A 3 megfejtő közül (321 ezt a megoldást küldte be : Máv) 

a nyertes Pdch Béla (Nyíregyháza) lett, aki mint a Borsszem 
Jankó előfizetője megkapta a Borsszem Jankó 1915. évi nap
tárát. A  Borsszem Jankó naptárának kisorsolásában résztvesznek 
a nem előfizetők is, ha ezt a szelvényt — az adatok közlésével — 
beküldik a szerkesztőségnek.

R É B U S Z - S Z E  L V  É N Y

Megfejtés 

Név és lakás :

Kiadó-tulajdonos. A BORSSZEM JANKÓ lapkiadó-részvénytársaság.
Szerkesztőség: IV., Károly-körút 4. Kiadóhivatal: VI., Teréz-körút 38. 
Előfizetési ár : Egész évre 16 K. — Fél évre 8 K. — Negyed 
évre 4 K. Egyes szám ára 36 fillér. Megjelenik minden vasárnap. 

Telefon-szám 138— 05,

A lencse
—  Két korona egy kiló lencse.
—  Akkor már értem, mért adta el Jákob egy tál 

lencséért az elsósziilöttségi jogát.

M tO O O  ju m u n i M l

K0R.85.OOO

Cigány-öröm
—  Nágyserű ezs á csátá. Ezselőtt loptám egy libát, 

bekástlisták. Máma elemeltem három disnót, egy bornyút, 
öt kákást, hát a tekintetes őrmester űr megdicsért a 
sázsád elétt . . .

Pletyka
A lövészárok sem lehet mentes a pletykától. Egy 

fess zászlósról és egy meghódított orosz-lengyel városka 
polgármesterének feltűnő szépségű leányáról suttog a 
tárna. Hogy mit beszéltek a rossz nyelvek és hogy a 
katonák miről suttognak a fedezékben, örökké a sánc
árok titka marad, mert aki a beszélgetésnek fültanuja volt, 
részint elesett, részint nem hallott semmit az ágyúdörgéstől.

-------- a---------

Francia tartalékosok
En már kifogytam minden tartalékbetegségből.
^  is, barátom, pedig nem hittem volna.
Kikúráltattam a reumámat, kivétettem a vak

belemet, levágattam egy lábujjamat, amelyiken mindig 
tyúkszem volt . . . Nincs tovább ! . . .  ‘
_____ Most már csak a természetes halál segíthet...

Höférném jelenti,
de azért az egész vezérkar tudja, hogy 
legjobb, legegészségesebb, sőt harci 

kedvre is tüzel a

KOTÁNYI
PAPRIKA.

Főüzlet: Budapest, Teréz-körút 7. 
Fióküzletek: VII., Kun-utca 12. és 
Szegeden, Kárász-utca 5. sz. 
Newyork, 205, 2. Avenue, 13. Str.

HÖLGYEK
kimaradáskor, zavaroknál

csakis a hatásos

Dr. Schweitzer-féle párisi
kü lön legesség i sze rt
rendeljék. Ártalmatlanságáért ke
zesség. Ára 12 K, extraerös 16 K. 
Szétküldés bérmentve és disz
kréten utánvéttel. A nton  G ro ss  
kiviteli háza B u d ap e st, V ili., 
J ó z s e f - k ö r ű t  23. szám

irdetések
fe lvétetnek  

a k iad ó h iva ta lb a n

A  h ő s
—  Nézd meg, fiam, benne vagyok-e a veszteség-listá

ban? Tegnap elestem. Az igaz, hogy naeyon részeg voltam.

Női rendő
Lám a háborúnak 
Miben látjuk hasznát : 
Londonban örködnek 
M ár női Mihasznák.

Zubbony lóg a keblen, 
Sisak iil a kontyon 
S hogy valamit mondjon : 
Báz egyet a rongyon.

Erélye páratlan 
S beszéde ÖzÖnnyi.
Szegény Angliában 
Röndnek muszáj lönnyi. H

P/ATONA GÉZA é tte r m e i klotild-kávéhAza
H m  n  .  Külön termek és páholyok mmm ns m  Budapest, ív., váci-utca 38. kisebb -  nagyobb társasagok S I L V I N G  B E R T M O L D> - nagyobb társasagok 

és l a k o d a l m a k  részara. szimfonikus zenekara hangversenyez.
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Bevonulok figyelmébe!

Kombinált mell-, hât
és hasvédö papírból
Külön e célra készült anyagból. Kitünően 
véd h id e g  ellen, könnyű és tartós.

Vízhatlan (impregnált)
papirlábvédö (kapca)
megóvja a lábat nedvesség és hideg ellen.

2 darab mell-, hát és hasvédő, fi pár viz- M  Q f l  
hatlan kapca, portóval együtt. I l O V  lm

Kapható :

NOBEL KÁROLY ke d ön é l,

Budapest. VI.. Csengery-utca 39. Telefon 22-54

Z S Á K O T ,
Z S IN E G E T ,
P O N Y V Á T ,

S Z Ő L Ő  K Ö T Ö Z Ő
fonalat vásároljon a F IS C H E R  
féle zsák- és ponyvagyárban 
Budapest, Nádor-u. 31— 33. 
A Fischer-féle sző lőkötöző
fonál jobb és o lcsóbb mint 

a raffia.
TetiéH ajánlatot Kérni !

Engedély száma 91217 IV. 1912.

cigarettagyár részére megrendeléseket felvesz a

BUDAPESTEN. IV.. PAPNÖVELDE-U. 8.

Te le fon  240

Arak vámmal 1000 darab részére 105 koroná
nál kezdődnek, minimális mennyiség 1000 drb. 

szállítási idő 6 8 hét.
XXX

Ugyanott török regie, német es angol 
cigaretták, valamint hollandi, svájci és 
havanna-szivarok is rendelhetők 3 — 4 

heti szállítási idővel.

LOHR MÁRIA
(KRONFUSZ)

• főváros első és legrégibb  
csipkotiszfito-, vegy- es 
kalmafestó-gy ári-intezete 

Gyár és foüzlet:
Budapest, lllll., Barossa. 85.

Fiókok i
II., Fö-utca 27 

IV., Kecskeméti-utca 14
IV. , Eskü-út 6
V. , Harmincad utca 4
VI. , Andrássy-út 16 
VI., Teréz-körút 39

Vili., József-kőrút 2. szám. 
Tatafsn Jöxttf 2-37. Alapítva 1867.

MACYARHQN ELSŐ LEGNAGYOBB ÉS LEGJOb7 " h Í r NEVu" o RAUZLETE.

Tjlapiltafott

*

ÓRÁK. ÉKSZEREK lO évíjóiáliássalT

RÉSZLETFIZETÉSRE

e zü s tá rú g y á ra
o*. 4s klp. udvari 
és kamarai azélllté

BUDAPEST,IV.,
Királyi Pál-utca 13.

A gyári épület földszinti dísz- 
helyiségeiben állandó eladás nagy- 
kan és kicsinyben legolcsóbban 

szabott eredeti flyári áron. §g

Btartaaxtétóf ; iy., Károly-kérút 4. A Pásti Llojd-tánaUt njromdáj*,Radapaat, Mária VaMria-atee 12. (XromdaUrsAgatÁ : Má rká s  Pál.) Kiadóhivatal: VI., Taréz-kirit SS.


